ממולח טוהר: בין פרשנות כת קומראן לפרשנות ימי הביניים
1. הקדמה
ארבע פעמים שרד הצירוף החידתי ממולח טוהר בקטעי Songs of the Sabbath Sacrifice. מקור הצירוף הזה בתיאור מעשה הקטורת בספר שמות. נראה שמשמעו של הצירוף בשירי עולת השבת שונה ממשמעו המקורי בתורה, אך החוקרים התלבטו כיצד פירשוהו מחדש בני כת קומראן. במאמר הזה תיבחנה הדעות שהוצעו במחקרים הקודמים לאור ההקשר והשדה הסמנטי של כל אחד מֵרְכִיבֵי הצירוף במקרא ובמגילות ים המלח. יושם לב גם לפירושי חכמי הלשון בימי הביניים, שעמדו על השדה הסמנטי של המילה ממולח, המסייע להבנת לשון המגילות.  
2. הצירוף ממולח טהור / ממולח טוהר במקרא, בבן סירא ובשירי עולת השבת
נאמר על מעשה הקטורת:
וְעָשִׂיתָ אֹתָהּ קְטֹרֶת רֹקַח מַעֲשֵׂה רוֹקֵחַ מְמֻלָּח טָהוֹר קֹדֶשׁ.
Make them into incense, a compound expertly blended, salted, pure, sacred.[footnoteRef:1]  [1: * נוסח הציטוטים מן המגילות לפי Qimron, The Qumran Texts, אלא אם צוין אחרת. תרגום המובאות מן המקרא הוא לפי JPS. ציטוטים מתרגום אונקלוס ומתרגום יונתן ומהפרשנות המסורתית לתנ"ך הם לפי אתר Mikraʾot Gedolot 'Haketer': https://www.mgketer.org/.  
 בעקבות JPS, אך החלפתי את התרגום refined בתרגום salted. ] 

Exod 30:35
כמה פירושים הוצעו לפועל מְמֻלָּח. חז"ל פירשו שהיו מוסיפים מלח למיני הבושם בקטורת.[footnoteRef:2] לאור מקבילות במזרח הקדום הראה Victor A. Hurowitz שפירוש זה הוא פשוטו של מקרא.[footnoteRef:3] אך לפי מסורת תרגומית קדומה שראשיתה בימי הבית השני משמע הפועל מְמֻלָּח – "מעורב".[footnoteRef:4]  [2:  ירושלמי יומא ד, ד (מא ע"ד); בבלי כריתות ו ע"א. ]  [3:  ראו Hurowitz, “Salted Incense.” ]  [4:  כך בתרגומי השבעים, הוולגטה, אונקלוס, פשיטתא, ניאופיטי והמיוחס ליונתן. ראו Hurowitz, “Salted Incense,” 179–180. הורוויץ שם, 183 אף העמיד על כך שבתיאורי הכנת הקטורת בחיבורים מימי הבית השני (פילון, היובלים, יוספוס) לא מוזכרת זריית מלח. בכתבי היד העיקריים של התרגום השומרוני (A, B, J) המילה ממלחת (כך בנוסח שומרון) תורגמה כשם עצם: מדוכה "מכתשת". בכתב יד E של התרגום השומרוני מופיע התרגום מתלחסה "כתוש, שחוק", ראו Tal, A Dictionary of Samaritan Aramaic, 172 )דוך), 433, (לחס). פירוש זה יידון בהרחבה להלן בסעיף 5. ] 

הפועל ממלח בא גם בתיאורו של המלך יאשיהו במשלי בן סירא: 
שם יאשיהו כקטרת סמים	הממלח מעשה רוקח. 
The name of Josiah is like aromatic incense, mmlḥ through the labor of a perfumer.[footnoteRef:5] [5:   התרגום בעקבות Benjamin H. Parker and Martin G. Abegg, https://www.bensira.org/ .] 

Sir 49:1, Ms. B 18v:3
בהנחה שהצירוף הַמְּמֻלָּח מַעֲשֵׂה רוֹקֵחַ מתאר את הצירוף קְטֹרֶת סַמִּים כבמקורו בספר שמות, קשה להוכיח מן ההקשר כיצד הבין המחבר את הפועל מְמֻלָּח.[footnoteRef:6]   [6:  התרגום הסורי תרגם דחליט "שמעורב". לדעתם של Strugnell, “Angelic Liturgy,” 341; Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 342; Mizrahi, “Comparison,” 52,  פירוש זה הולם יפה את ההקשר בפסוק, אך כאמור למעלה, לעניות דעתי קשה להוכיח מן ההקשר שבפסוק דברים ברורים. Mizrahi, “Comparison,” 72, הערה 52 העיר שהתאם הפועל ממלח בְּזָכָר הוא לצירוף שם יאשיהו ולא לצירוף כקטרת סמים כצפוי לפי ההקשר, וייתכן שמדובר בשימוש קפוא בביטוי המקראי. אך חוסר ההתאם מבצבץ כבר בספר שמות כשהמילים מְמֻלָּח טָהוֹר בְּזָכָר מתאימות במין לצירוף מַעֲשֵׂה רוֹקֵחַ ולא לשם הנקבי קְטֹרֶת. נוסח שומרון ממלחת בנקבה נראה כניסיון להרמוניזציה. ] 

בשירי עולת השבת מקומראן שבידינו מופיע הביטוי ממולח טוהר ארבע פעמים. בהיקרות הראשונה נראה שהוא מתאר את הרקיע ובשלוש ההיקרויות הנוספות הוא מתאר את לבושם של המלאכים:
1. [bookmark: _Hlk112331715]שיר השבת האחת־עשרה 4Q405 (4QSongs of the Sabbath Sacrificef) 19 3-4: 
3 מעשי רוׄ[חות] – רקיע פלא 4 ממולח טוהר.[footnoteRef:7]  [7:   Qimron, The Qumran Texts II, 375. קימרון הציע להשלים רו[קמות], אך השלמה זו מתאימה רק בדוחק לרוחב החסר. Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 342 השלימה רו[וחות] וציינה שאפשר להשלים רו[קמת]. הפיסוק בעקבות Mizrahi, “The Eleventh Song,” 24–25. אך לדעת מזרחי הרקיע הוא "בגדר מעשי רוחות", ואני העדפתי לפרש שמעשי הרוחות הם כרקיע. ראו להלן. ] 

[bookmark: _Hlk112248139]3 [The] works of [the] spirits [are like] a wonderous firmament 4 mmwlḥ ṭwhr.
2. [bookmark: _Hlk112325060]שיר השבת השתים־עשרה ‏4Q405 (4QSongs of the Sabbath Sacrificef) 20ii–22 8-12: 
[bookmark: _Hlk112238106]8 קולׄ [רוחו]תׄ[footnoteRef:8] אלוהים תבנית כסא מרכבה מברכים ממעל לרקיע הכרוביםׄ 9 [בע]דׄ[footnoteRef:9] רקיע האור יׄרׄננו {{מ}}מתחׄת מושב כׄבודו ובלכת האופנים ישובׄו מלאכי קודש יצא ומבין[footnoteRef:10] 10 [ג]לגלי כבודו כמראׄי אש רוחות קודש קדשים ס֯ב֯יב מראי שבולי אש בדמות חשמל ומעשי 11 [נ]וגה ברוקמׄת כבׄוׄד צבעי פלא ממולח טוה[footnoteRef:11] רוחות [א]לוהים חיים מתהלכים תמיד עם כבוד מרכבות 12 [ה]פלא.  [8:  השלמה חדשה שלי לפי ההקשר הדומה בשורות 11–12 רוחות [א]לוהים חיים מתהלכים תמיד עם כבוד מרכבות [ה]פלא. ההשלמה המקובלת היא [דממ]ת. ההשלמה החדשה המוצעת כאן משפיעה גם על פיסוק הטקסט. השוו Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 350.]  [9:  כהשלמת Qimron, The Qumran Texts II, 377.]  [10:  אף שנוסח זהה מתועד בכ"י 11Q17 נראה שחלוקת התיבות השתבשה ויש לקרוא: יצאו מבין. ראו Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 351.]  [11:  כנראה כתיב פונטי בנשילת העיצור /r/, אם אין כאן הפלוגרפיה. ראו Qimron, Grammar of HDSS, 110 §B 3.1.] 

8 A sound of gods spirits blessing the image of the throne-chariot (which is) above the vault of the cherubs, 9 [and] they sing [throu]gh the shining vault (which is) beneath the seat of his glory. And when the ophanim move forward, the holy angels return; ‹they emerge from between› 10 its glorious [wh]eels with the likeness of fire, the spirits of the holy of holies. Around them is the likeness of streams of fire like electrum, and a [lum]inous substance 11 gloriously multi-coloured, wonderful colours, mmwlḥ ṭwhr. The spirits of living [g]ods move constantly with the glory of [the] wonderful chariots. [footnoteRef:12] [12:  בעקבות García Martínez and Tigchelaar, Dead Sea Scrolls, 833–835 בהתאמות לתיקוני הקריאה בטקסט העברי. השארתי את נוסח המקור mmwlḥ ṭwhr במקום שבו תרגמו (כאן ולהלן) purely blended וכדומה.] 

3. שיר השבת השלוש־עשרה  11Q17 (11QSongs of the Sabbath Sacrifice) 21-22 [ix] 7-8‏:[footnoteRef:13]   [13:  הטקסט מובא כפי שהוא ללא השלמות. הרווחים והמקפים מסמנים את מספר האותיות המשוער בקטע שלא נשמר.] 

7 [ -מ]עׄילי[footnoteRef:14] תפׄאׄרת[ ----- ]רוקמה כמׄ[------- ]מׄמולח טוהר צבעי  [14:  כקריאת Qimron, The Qumran Texts, II, 379.
 García Martínez et. al., Qumran Cave 11, 291 קראו [פ]תׄילי.] 

8           [ה]וד
   [--- ו]הדר. 
[bookmark: _Hlk112251893][…] beautiful [r]obes […] multicoloured like […] w[ork …] mmwlḥ ṭwhr, the colours of 8 [… /splen]dour/ [and] majesty. [footnoteRef:15] [15:  בעקבות תרגום García Martínez and Tigchelaar, Dead Sea Scrolls, 1219, לפי תיקון הקריאה [מ]עׄילי.] 

4. שיר השבת השלוש־עשרה 4Q405 (4QSongs of the Sabbath Sacrificef) 23 10: 
וכול מחשבׄיׄהם ממוׄלחׄ טוהר חשב כ֯מׄעשי אורגׄ. 
And all their decorations are mmwlḥ ṭwhr, artful like woven material.[footnoteRef:16]  [16:  לפי García Martínez and Tigchelaar, Dead Sea Scrolls, 837.  ] 

לפי מסורת הקריאה המשתקפת במגילה, המילה השנייה בצירוף איננה שם התואר טָהוֹר ”pure“ כבנוסח המסורה אלא שם העצם טֹהַר ”purity/brightness“.[footnoteRef:17] הצירוף mmwlḥ ṭwhr יכול להתפרש כcompound adejective, כלומר "רקיע בעל זוהר mmwlḥ",[footnoteRef:18] ולהלן אצדד באפשרות זו. Carol A. Newsom ציינה שנראה שיש חוסר התאם במספר בין הפועל ממולח לבין השם שהוא מתאר. לדעתה חוסר ההתאם מעיד שמדובר בביטוי קפוא.[footnoteRef:19] [17:  להלן סעיף 4 אדון במשמע המילה. לדעת Mizrahi, “Comparison,” 50,  הערה 65, בלשון קומראן כנראה לא היה הבדל בהגייה בין טהור לטוהר ומדובר בשתי חלופות orthography בלבד. נראה לי שטענתו נכונה רק ביחס לorthography של שם העצם טוהר. באשר להגייה, במסורת שומרון שגם בה לא הגו את העיצור /h/ יש הבדל ברור בהגיית שתי הצורות: ṭā̊r / ṭā̊ʾor,  ראו Ben Ḥayyim, Samaritan Hebrew IV, 110, ויש להניח שגם בלשון קומראן הבחינו בהגייה בין שתיהן. באשר לכתיב, נראה לי שהצורה טוהר *ṭôr שיש בה הברה אחת ותנועה ממושכת נכתבת לפעמים טהור (ראו Qimron, Grammar of HDSS, 105 §B 1.2.3) והדיגרף מציין את התנועה הממושכת. אך צורת שם התואר טהור *ṭāʾor שיש בה שתי הברות וביניהן הגה מעבר לא תיכתב טוהר, בסימון התנועה לפני הגה המעבר. ]  [18:  הפירוש טוהר – "זוהר" יידון בהרחבה בסעיף 4. למבנה התחבירי השוו לצירופים בלשון המקרא כגון מוּסַבֹּת שֵׁם “some names being changed” Num 32:38; חֲמוּץ בְּגָדִים “In crimsoned garments” Isa 63:1; מְגֻלְּחֵי זָקָן וּקְרֻעֵי בְגָדִים “their beards shaved, their garments torn” Jer 41:5; שְׁבוּרֵי לֵב “broken hearts” Ps 147:3 ובלשון המגילות מגולי אוזן  “those whose ears are open” 1QM 10:11; נמוגי ברכים “those whose knees tremble” 1QM 14:6. על מבני סמיכות כאלה ראו Gai, Adnominal Attributes, 67–74 especially p. 69; Cohen, “Compound Adjective,” especially p. 330, n. 35.]  [19:  ראו Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 342 וראו בהרחבה Mizrahi, “Comparison,” 49, הערה 63. ] 

3. הפירושים שהוצעו במחקרים קודמים
כבר בפרסום הראשוני של שיר השבת השתים־עשרה העמיד John Strugnell על הקושי הסמנטי בפירוש הפועל ממולח. מה עניין נתינת מלח היפה לקורבנות ולקטורת לתיאור לבוש המלאכים?
In Ex. XXX 35, Lev. ii 13, sacrifices and incense have to be mmwlḥ: but it is hard to see why garments should be.[footnoteRef:20]  [20:  Strugnell, “Angelic Liturgy,” 340. דיונו של סטרנגל מתייחס רק להיקרות הזאת ולא לשלוש ההיקרויות האחרות, שבאותה העת טרם פורסמו. ] 

אכן, במגילות קומראן יש כמה וכמה מסורות פרשניות עצמאיות של לקסמות מקראיות (pseudo-classicism),[footnoteRef:21] וראוי לחפש מסורת פרשנית מיוחדת גם במקרה של ממולח. [21:  ראו למשל הדיון בצירוף חדודי השמש "the rays of the sun" אצל Kister, “Vocabulary and Style,” 147–149, המדגים חידוש פרשני שצמח בימי הבית השני ומאוחר יותר שב וצמח באופן בלתי תלוי בפרשנות ימי הביניים. וראו גם Joosten, “Sectarian Terminology;” Joosten “Pseudo-Classicisms;” Novick, “ʾwṭ.” ] 

סטרגנל (שם) הביא שני פירושים אפשריים לתואר ממולח – "מעורב" או "שחוק", אך נטה להניח שמדובר בגיבוב מילים נטול משמעות:
At this period perhaps mmwlḥ no longer means “salted”, as in Sir. xlix 1 where it seems to mean “blended” or “mixed”; so here perhaps we should see nothing but a pleonasm for rwqmh. Has mlḥ, “a patched, worn-out garment” any connection with this?
ניוסם קיבלה את הפירוש כלשון עירוב, ותמכה אותה בתרגום אונקלוס.[footnoteRef:22] בעקבותיהם הציע Noam Mizrahi בזהירות את המהלך הפרשני הבא: [22:  Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 342. ] 

(1) לפי המסורת הפרשנית בימי הבית השני (המוכרת מן התרגומים הקדומים) ממולח = "מעורב".
(2) פעולת העירוב מזכירה את האיסור על כלאיים. יצירת כלאיים נחשבה מקודשת, ולכן נאסרה לשימוש חול והותרה רק בבגדי הכהונה במקדש.
(3) כשם שיש איסור ללבוש כלאיים מחוץ למקדש כך יש איסור להכין קטורת מחוץ למקדש. ייתכן שגם האיסור על הכנת קטורת מחוץ למקדש נובע מכך שיש בה תערובת של מיני בושם.
(4) רעיון קדושת הכלאיים הורחב לתערובת מינים שונים זה מזה גם בתחומים אחרים כמו תערובת של צבעים שונים. ייתכן שהמילה סמים בצירוף קטורת סמים נדרשה לפי משמעה בלשון חכמים – "צבעים". 
לאור המהלך הפרשני הזה הציע מזרחי לפרש שהביטוי ממולח טוהר פירושו "תערובת צבעים, ססגוניוּת".[footnoteRef:23]  [23:  ראו Mizrahi, “Comparison,” 52–56.] 

להצעה הזאת יש מעלה ברורה, והיא ההסתמכות על מסורת פרשנית קדומה המתועדת בכל התרגומים הקדומים. ועם זאת, המהלך הפרשני הזה מעורר שני קשיים:
(1) להשערה שעירוב נחשב כמאפיין של קדושה אין תימוכין ממקום אחר במגילות. כפי שמזרחי עצמו ציין, השאלה אם יצירת כלאיים נחשבת מקודשת בתורה שנויה במחלוקת. וראוי להדגיש ששני מיני הכלאיים האחרים – כלאי הכרם וכלאי בהמה – נאסרו גם במקדש.[footnoteRef:24] זאת ועוד, לאיסור על הכנת הקטורת בתורה אין קשר לעירוב מיני הבושם. האיסור הוא על הכנת קטורת במתכונת זהה בלבד. מותר להכין קטורת לשימוש חול אם יש שינוי במינון הרכיבים או בסוגיהם. גם השימוש בכלאי בגדים במקדש איננו קשור כלל לעירוב צבעים אלא רק לחומר האריג – עירוב של צמר ופשתן.[footnoteRef:25]  [24:  ראו ההפניות אצל Mizrahi, “Comparison,” 53, הערה 77. אכן, כפי שציין Schwartz, The Holiness Legislation, 327 הערה 13, כבר במאה ה12 הציע Rabbi Joseph ben Isaac Bekhor Shor of Orléans בפירושו לתורה, Lev 19:19 שהשימוש בצמר ופשתים יחדיו נאסר כמו שנאסרה אכילת חלב ודם וכמו ששמן המשחה וקטורת הסמים נאסרו לשימוש חול, וכשם שאסרו חכמים להכין בניין הזהה לבית המקדש או כלי הזהה לכלי המקדש לשימוש חול (בבלי, ראש השנה כד ע"א), כדי שלא יהיה "כמשמש בשרביטו של מלך". אך יושם לב שר' יוסף בכור שור לא טען שהעירוב כשלעצמו הוא דבר מקודש, אלא שהתורה רצתה שמה שמשמש במקדש לא ישמש לצורכי חולין. לכן גם אכילת חֵלֶב או עשיית המנורה, שאין בהם כל תערובת, נאסרו לשימוש חולין, וכלאי בהמה וכלאי הכרם שיש בהם תערובת אסורים בשימוש גם לצורך המקדש.]  [25:  פשתן לא נצבע בעולם העתיק כי יכולת קליטת הצבע שלו גרועה. לעומת זאת, צמר נצבע במגוון צבעים לצורכי חולין (Sukenik, “Dyes in Eretz Israel,” 11–12 והערה 24). בממצאים הארכאולוגיים של בגדי יהודים מן התקופה הרומית ממדבר יהודה לא נמצאו אריגים שיש בהם שעטנז של צמר ופשתן, ונמצאו אריגים רבים הצבועים בתערובת צבעים. על העדר כלאיים באתרים היהודיים ממדבר יהודה ראו טבלת הסיכום של Shamir and Sukenik, “Qumran Textiles”, 315. באשר לשימוש באריגים צבעוניים יצוין למשל שבמערת האיגרות נמצאו אריגים עשויים צמר, צבועים בגוני ארגמן, כחול, שחור, אדום, צהוב, ירוק וחום (Abrahms et. al., “Textiles Study”) ובכמה אריגים צבע חוטי השתי היה שונה מצבע חוטי הערב (Sukenik, “Dyes in Eretz Israel,” 23). אכן, באתר קומראן נמצאו בגדי פשתן מולבנים ומשובחים בלבד (ראו Shamir and Sukenik, “Qumran Textiles”). נוסף על ההסברים למנהגם של אנשי קומראן שהציעו שמיר וסוקניק, שם, 223–225 (הבחנת אנשי הכת מהתרבות ההלניסטית ומיתר היהודים; הימנעות משימוש בתוצרת מבעלי חיים; חשש מכלאיים) אציע את האפשרות שאנשי הכת ביקשו ללבוש מעין בגדי כוהן הדיוט, הלבוש בגדי פשתן בלבד ולא בגדי צמר (ראו למשל Ezek 44:17–18). ] 

(2) לעומת זאת, יש תיעוד מוצק לכך שעירוב נחשב כמאפיין מובהק של טומאה בעיני אנשי כת קומראן. אחת מהמשמעויות הנפוצות של השורש ער"ב במגילות היא טומאה. למשל, הביטוי [ת]ערובת המת במגילת המקדש 11QTa 50:2 משמעו "טומאת המת" והפועל התערב משמעו "נטמא בקיום מגע מיני".[footnoteRef:26] יחס כת קומראן לתערובת ולכלאיים היה שלילי ביותר.[footnoteRef:27] לכן גם אם נקבל את ההנחה שבמקורו היה איסור כלאיים קשור לקדושה, קשה להניח שאנשי קומראן סברו כך, ולא מצאנו לכך כל רמז במקום אחר.  [26:  ראו Qimron, “The Halacha of DC”; Qimron and Strugnell, Miqṣat Ma‘aśe ha-Torah, 139–140.]  [27:  ראו למשל Shemesh, “Sectarian Matrimonial Law,” 261–263.] 

לנוכח הקשיים האלה אבקש לבחון אפשרות אחרת לפירוש המילה ממולח לאור ההקשרים ולאור השדות הסמנטיים שהיא מופיעה בהם, הן בשירי עולת השבת הן בציווי על הכנת הקטורת בספר שמות.
4. ההקשר בשירי עולת השבת וגלגולי הצירוף רקיע טוהר
הצירוף ממולח טוהר מופיע בשיר השבת האחת־עשרה ביחס לרקיע, ככל הנראה,[footnoteRef:28] ושלוש פעמים ביחס ללבוש המלאכים. אין להתפלא על כך שאותו הביטוי מתאר הן את הרקיע הן את לבוש המלאכים, שהרי כבר ראינו בשיר השבת האחת־עשרה 4Q405 (4QSongs of the Sabbath Sacrificef) 19 3-4 שרוחות המלאכים עשויות כמו הרקיע. אף שבשלוש מארבע ההיקרויות ששרדו מן היצירה הצירוף ממולח טוהר מתאר את לבוש המלאכים, נראה לי שקל יותר לפרש שהמקור לשימוש בו הוא דווקא הרקיע. הרקיע מופיע פעמים רבות במגילות בצירופי סמיכות עם השם טוהר "brightness", כפי שאראה בסעיף הזה, והשורש מל"ח מתאר את השמיים בIsa 51:6 כפי שיוצג בהרחבה בסעיף הבא. אבקש להציע שהצירוף נלקח מן המקרא כדי לתאר את הרקיע, ואחר כך השתמש בו המחבר גם כדי לתאר את לבוש המלאכים. כדי לבסס טענה זו, אבקש לבחון את גלגולי הביטוי הזה מן המקרא עד לשירי עולת השבת.  [28:  ראו לעיל הערה 7. ] 

בתיאור התמציתי של ראיית האלוהים בExod 24:10 נאמר:
וַיִּרְאוּ אֵת אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל וְתַחַת רַגְלָיו כְּמַעֲשֵׂה לִבְנַת הַסַּפִּיר וּכְעֶצֶם הַשָּׁמַיִם לָטֹהַר.
לפי מקבילות באוגריתית, באכדית ובמצרית הציע James Nathan Ford לתרגם את הפסוק כך:
And they saw the God of Israel: (what was) under His feet was as lustrously clear (lit. "with respect to purity") as blue-glazed brickwork (lit. "work of brick of lapis lazuli") and as the very sky.
לפי פורד, לאור המקבילות בלשונות האלה יש לפרש טֹהַר שבפסוק כזוהר וברק ולא במשמע המילולי של ניקיון וטהרה.[footnoteRef:29]  [29:  ראו Ford, “The Term spr,” 302–310. תרגום הפסוק בעמוד 308.  ] 

הפסוק בספר שמות מתפרש במעשה המרכבה בנבואת הפתיחה של ספר יחזקאל. אך המילה שָׁמַיִם שבספר שמות הוחלפה בEzek 1:26 במילה רָקִיעַ  "firmament"(כשם שהמילה לְבֵנָה  "brick"בשמות הוחלפה שם במילה אֶבֶן "stone"):
וּמִמַּעַל לָרָקִיעַ אֲשֶׁר עַל רֹאשָׁם כְּמַרְאֵה אֶבֶן סַפִּיר דְּמוּת כִּסֵּא
Above the expanse over their heads was the semblance of a throne, in appearance like sapphire.
שילוב ברור בספרות הבית השני בין עֶצֶם הַשָּׁמַיִם שבשמות לבין הָרָקִיעַ שביחזקאל יש במשלי בן סירא, בקטע שנשמר גם במצדה:
[bookmark: _Hlk107242350]תאר מרום ורקיע לטהר 	עצם שמים מ֯[בי]ע֯ נ֯הׄרׄוׄ
Sir 43:1, Mas h1 V:17
נראה שפירוש הפסוק הוא: "דמות מרום וזוהר הרקיע, מראה שמים מביע את כבודו (מילולית: אורו) [של האל]."[footnoteRef:30]  [30:  לרעיון שבפסוק בבן סירא השוו Ps 19:2. על הקשר שבין כבוד לבין השורשים או"ר ונה"ר ראו Ezek 1:28 והתקבולות בIsa 60:1; Ps 34:6. לדיון בקריאת הטקסט, בנוסחי כתבי היד מן הגניזה, בתרגומים ליוונית ולסורית ובפירוש ראו Yadin, “The Ben Sira Scroll,” 29; 
Kister, “Interpretation of Ben Sira,” 358–359 (הפירוש בגוף המאמר מציע עדכון קל לפירושו לאור הקריאות החדשות); Reymond, “New Readings,” 336. הטקסט למעלה מובא לפי קריאתו של ריימונד. 
מעיון בתצלום https://www.bensira.org/images/Manuscripts/Masada/Mas_V.jpg נראה לי שעדיף לקרוא נ֯ה֯ו֯רׄוׄ בוי"ו, כי הקריאה נ֯הׄרׄוׄ איננה מתאימה לרוחב החסר. אלכסיי יודיצקי הציע לי (בעל־פה) לקרוא מ֯[גי]ד֯ "proclaims". מבחינת פירוש הפסוק, אין הבדל של ממש בין הקריאות. ] 

החלפה של השם שָׁמַיִם בשם רָקִיעַ והפירוש טֹהַר – "זוהר" משתקפים כנראה גם בDan 12:3: 
וְהַמַּשְׂכִּלִים יַזְהִרוּ כְּזֹהַר הָרָקִיעַ.
And the knowledgeable will be radiant like the bright expanse of sky.
בשתי מגילות מצאנו את הצירוף שמי טוהר:
4 [ -- ]דׄ שבעה בזוהרוׄ [ -- ] 5 [ -- ]שׄמיׄ טוהר 	 
4 […] seven, in its splendour […] 5 […] clear heavens.[footnoteRef:31] [31:  García Martínez and Tigchelaar, Dead Sea Scrolls, 543.] 

4Q262B 1 4-5
[ --]לׄאׄור עולם, ושמי טוה[ר] 
for eternal light and the heaven of bright[ness].[footnoteRef:32] [32:  García Martínez and Tigchelaar, Dead Sea Scrolls, 669.] 

4Q303 1 4
יושם לב, שאף שהמגילות האלה מקוטעות ואין ודאות בפירושן, אי אפשר להתעלם מכך שהצירוף שמי טוהר בא בהן בהקשר של זוהר ושל אור. 
בשירי עולת השבת הצירוף רקיע טוהר, ללא התואר ממולח, מופיע פעמיים:
לׄ[מש]א יחד רקיע {{זו}} טוהרׄ טהורים 		
to [exa]lt together the splendidly shining firmament.[footnoteRef:33] [33:  Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 272.] 

4Q403 (4QSongs of the Sabbath Sacrificed) 1 i 42
6 ו֯כ֯ו֯ל ר֯[וחי] רׄקׄי[ע]יׄ הׄטׄוׄהרׄ 7 יׄגילו בׄכבודו 	‎
6  and all the s[pirits] of the bright firmaments 7 rejoice in His glory.[footnoteRef:34] [34:  Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 356.] 

4Q405 (4QSongs of the Sabbath Sacrificef) 23 i 6-7
לפי ניוסם, נראה שהסופר של 4Q403 התלבט בין השם זוהר לבין השם טוהר. הוא התחיל לכתוב רקיע זוהר, אך לאחר שכתב את שתי האותיות הראשונות התחרט, ותיקן וכתב רקיע טוהר טהורים.[footnoteRef:35] ביטוי נוסף להשקפה שהרקיע מאיר ומזהיר בשירי עולת השבת הוא הביטוי רקיע האור "the shining firmament" 4Q405 (4QSongs of the Sabbath Sacrificef) 20ii–22 9  בטקסט משיר השבת השתים־עשרה שכבר נזכר לעיל.  [35:  ראו Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 271. ניוסם ציינה לזיקה לEzek 8:2.] 

לאור כל ההיקרויות האלה, נראה לי שהביטוי הקצר רקיע טוהר, שנוצר בימי הבית השני בהשפעת Exod 24:10 וEzek 1:26, הורחב בשירי עולת השבת לביטוי רקיע (פלא) ממולח טוהר שממוזג בו גם הביטוי ממולח טוהר שבExod 30:35.[footnoteRef:36] בצירוף הממוזג נראה שעיקר משמע המילה טוהר הוא "זוהר", ולמשמע בצירוף המקורי בספר שמות "זך, טהור" יש בצירוף הממוזג תפקיד משני בלבד. [36:  מיזוג בין פסוקים הוא שיטה מוכרת ליצירת צירופים במגילות בכלל ובשירי עולת השבת בפרט. אדגים זאת בשני צירופים מן הטקסט משיר השבת השתים־עשרה שהובא לעיל. הצירוף תבנית כסא מרכבה (4Q405 20ii–22 8) ממזג כנראה את הצירוף וּלְתַבְנִית הַמֶּרְכָּבָה  "the figure of the chariot" 1 Chron 28:18עם הצירוף דְּמוּת כִּסֵּא "the semblance of a throne" Ezek 1:26. בצירוף ומעשי נוגה ברוקמת כבוד צבעי פלא (4Q405 20ii–22 10-11) נראה שמהדהדים ארבעה חלקי פסוקים: נֹגַהּ כְּבוֹד  "the radiance of the Presence (lit. glory)" Ezek 10:4 and compare ibid., 1:28; מַעֲשֵׂה רֹקֵם "embroidered work" Exod 28:39 ועוד; בִגְדֵי קֹדֶשׁ [...] לְכָבוֹד "sacral vestments […] for dignity" ibid., 28:2; צֶבַע רִקְמָתַיִם "embroidered cloths" Judg 5:30. לדוגמה נוספת מן הטקסט הזה ראו פירושה המעמיק של Newsom, “Shirot ʽOlat HaShabbat,” 351–352 לשורות 9–10. ] 

[bookmark: _Hlk107318115]מזרחי הציע שמחבר השירים זיהה בין הביטוי ממולח טוהר למה שכינה יחזקאל בשם נֹגַהּ – "הזוהר האופף את המקדש של מעלה".[footnoteRef:37] לפי הצעתו המסתברת, אין פלא שמחבר השירים סבר שהביטוי ממולח טוהר מתאים גם לתיאור לבוש המלאכים. לפי התיאור ביחזקאל א 13 גם למלאכים יש נוגה nōg̲ah (כמו לרקיע, שם א 26–28), ולכן תיאור הנוגה של הרקיע מתאים לתיאור לבוש המלאכים. יתר על כן, לפי  מחבר השירים (בעקבות תהלים יט 2) הרקיע מהלל את האל כשם שמהללים אותו המלאכים: ‏ [37:  Mizrahi, “The Eleventh Song,” 25.] 

7 וקול בׄרך מכול מפלגיו מׄספרׄה רקיעיֿ[footnoteRef:38] כבודׄוׄ ו֯מהללים שׄעׄריו 8 בקול רנה.‎ [38:  נראה שיש להגיה *מספר הרקיעי (=הרקיע) לפי תהלים יט 2. התלות בפסוק בתהלים מסבירה מדוע צורת הבינוני קודמת לנושא המשפט. ראו Qimron, The Qumran Texts II, 378. בשיחה בעל־פה הציע לי פרופ' קימרון שהתנועה האחרונה במילה hārāqî (העיצור  /ʿ/לא נהגה ומומש כתנועה ארוכה) נכתבה בטריגרף. ] 

7 And there is a sound of blessing from all its divisions. The firmament declares his glory and its gates praise 8 with jubilant voice.
4Q405 (4QSongs of the Sabbath Sacrificef) 23 i 7-8
אם כן, לתיאור המלאכים בדמות הרקיע בשיר השבת האחת־עשרה יש יסוד כבר במקרא, ואין פלא שתיאור הרקיע ממולח טוהר משמש גם לתיאור לבוש המלאכים המהללים. 
5. השדה הסמנטי המשותף של השורשים מל"ח, שח"ק, דק"ק ורק"ע בתיאור הבגדים, השמים והקטורת
לאור בחינת ההקשר בשירי עולת השבת, שממנו עולה הקשר שבין הביטוי ממולח טוהר לרקיע וללבושם של המלאכים, יש לבחון אם יש קשר גם בין תיאור הכנת הקטורת לרקיע וללבוש. 
בפסוק העוקב לציווי על הכנת הקטורת מְמֻלָּח טָהוֹר קֹדֶשׁ Exod 30:35, נאמר:
וְשָׁחַקְתָּ מִמֶּנָּה הָדֵק 
Beat some of it into powder.
Exod 30:36
במאה ה11 הציע Rabbi Jonah ibn Ǧanāḥ שלושה פירושים במילונו, Kitāb al-Uṣūl, לפועל מְמֻלָּח. השני שבהם הוא:
والمعنى الثاني ان يراد به المبالغة في دقّها كما قال ושחקת ממנה הדק ويكون مشتقّا من כעשן נמלחו الذي معناه الاضمحلال.[footnoteRef:39] [39:  Neubauer, The Book of Hebrew Roots, 377. פירושו זה של אבן ג'נאח נזכר בסקירת הפירושים של Hurowitz, “Salted Incense,” 181. ] 

והמשמע השני שמתכוונים אליו הוא ההפלגה בדקות, כמו שאמר וְשָׁחַקְתָּ מִמֶּנָּה הָדֵק (Exod 30:36), והוא נגזר מן כֶּעָשָׁן נִמְלָחוּ (Isa 51:6) אשר משמעו ההתפוגגות.	Comment by חנן אריאל: בבקשה לתרגם כצורת סביל 'שֶׁמְּכֻוָּן'
Rabbi Tanḥūm ben Joseph ha-Yerushalmi, בן המאה ה-13, סבר שהפירוש הזה הוא הפירוש הטוב ביותר:
מלח קיל פי אלקטורת ממולח טהור. וראי אהל אלפקה פיה אן יוצ'ע מעה מלח ואלתרגום קאל מערב. אי מכ'תלט. ואלצ'אהר פי אללפט' אנה מהבא אי נאעם פי אלגאיה ואלנהאיה כמא יפעל פי אלד'רירה ואלד'רוראת ואלאכחאל. וישתק מן בלויי מלחים ובלויי סחבות אלד'י קיל מנה כי שמים כעשן נמלחו. אנדקת ותהבת ועדמת כעדם אלד'כאן ותחללה פי אלהוי פהד'א אחסן מא קיל פי ממולח והו מטאבק לקולה ושחקת ממנה הדק. קטורת סמים דקה והד'א ג'מיעה תכריר פי אלמעני ללתאכיד פי אלמבאלגה פי תנעימהא.
מלח. נֶאֱמַר על הקטורת מְמֻלָּח טָהוֹר (Exod 30:35). ודעת החכמים עליו ששמים עימה מלח. והתרגום אמר מְעָרַב כלומר מעורב. והנראה במונח, שהוא טחון לאבקה, כלומר רך בתכלית הרוך, כפי שעושים במיני אבקות הרחה ומיני כוחל לעין. ונגזר מלשון בְּלוֹיֵי מְלָחִים ו־בְּלוֹיֵי סְחָבוֹת (ראה Jer 38:11), שנֶאֱמַר מלשונו כִּי שָׁמַיִם כֶּעָשָׁן נִמְלָחוּ (Isa 51:6) – נשחקו ונטחנו לאבקה וְכָלוּ ככלות העשן ונמוגו ברוח, וזה הטוב ביותר ממה שנאמר על מְמֻלָּח, והוא מתאים לכתוב וְשָׁחַקְתָּ מִמֶּנָּה הָדֵק (Exod 30:36). קְטֹרֶת סַמִּים דַּקָּה (Lev 16:11). וזה כולו חזרה על העניין לחיזוק ההפלגה בנעימותה.[footnoteRef:40]  [40:  Shy, Al-Muršīd Al-Kāfī, 304–305.] 

וכבר במאה ה-12 עמד מפרש המקרא הנודע ר' אברהם אבן עזרא בפירושו לJob 37:17 על השדה הסמנטי המשותף של כמה משמות השמיים ועל הקשר שביניהם לתיאור הכנת הקטורת:
והשְׁחָקִים – הם על העָבִים, ונקראו כן בעבור היותם אויר דק, והוא מן וְשָׁחַקְתָּ מִמֶּנָּה הָדֵק (שמות ל 36). וכן נקראו דֹּק ורָקִיעַ. 
אכן, הפועל וְשָׁחַקְתָּ נקשר יפה לשם שחקים, שלפי אבן עזרא משמעו "אוויר דק" ולפי פירושים אחרים "ענן הנראה כמו אבק שחוק".[footnoteRef:41] צורת המקור הָדֵק "very small" שבתיאור הכנת הקטורת מזכירה את הפסוק הַנּוֹטֶה כַדֹּק שָׁמַיִם Isa 40:22 "Who spread out the skies like gauze". ראב"ע קושר לשדה הסמנטי הזה אף את השם רקיע, שלדעתו משמעו קשור לרידוד ולדיקוק.[footnoteRef:42] בפירושו השני לGen 1:6 ציין אבן עזרא ששלושת השורשים שח"ק דק"ק ורק"ע מזדמנים יחד בפסוק אחד בשירת דוד: [41:  לסקירת המילונות ראוBlau, “Arabic Equivalents,” 76–77 . בלאו תומך באפשרות שיש בלשון המקרא two homonymous roots, האחד משמעו "להתפורר" והשני "להיות גבוה" (כבערבית) ולכן המשמע המקורי של שחקים הוא ”heaven“. אך השאלה הרלוונטית לדיוננו היא כיצד הובנה המילה בימי הבית השני. לפירוש שחקים – "עננים דקים" השוו לדימוי הערפל לאבק בNah 1:3 ולתיאור הקטורת כענן בLev 16:13 וכאבקה בCant 3:6. פירוש זה משתקף בשני טקסטים קומראניים. ב1QM 10:11 המילה שחקים בצירוף מפרש שחקים ""expanse of šəḥāqîm עומדת כנגד המילה עב בצירוף המקראי מִפְרְשֵׂי עָב  "expanse of clouds" (Job 36:29) וב 11QtgJob 29:8 = Job 37:18המילה ערפלא  "cloud, fog" מתרגמת את המילה שחקים. ]  [42:  Tur-Sinai, Beliefs And Doctrines, 195–204 צידד בפירוש רקיע כלשון טלאי. שני הפירושים לשם רקיע – לשון דקות ולשון טלאי – מופיעים כנראה בתלמוד הירושלמי ברכות א, א (ב ע"ג). לפי ר' יודה בן פזי, שדרש יֵעָשֶׂה כמין מטלית הרקיע "let the firmament be made like a patch", הרקיע הוא כטלאי לשמיים שנבראו ביום הראשון. ודרש רקיע לפי השורש הארמי רק"ע שאחד ממשמעיו הוא לשון טלאי, כבתרגום יונתן Josh 9:5 מְטֻלָּאוֹת – מְרַקְעִין "patched" (ראו Mirkin, mid̲rāš rabbāh I, 26 and Tur-Sinai, Beliefs And Doctrines, 196). לעומת זאת, לפי ר' חנינא עובי הרקיע דק ביותר עשויין כטס "made like a [beaten out] plate", ופירש תַּרְקִיעַ לשון רידוד כפי שתרגם אונקלוס Exod 39:3 וַיְרַקְּעוּ – וְרַדִידוּ "And they beat out" (ראו פירוש Rabbi Elazar Azikri על אתר. והשוו להערת R. Saul Lieberman שהדרשה מבוססת על הדמיון לשם היווני θωράκια – "שריון", ראו Assis, Lieberman’s Marginalia, 61 והמקבילות שהביא).] 

וְאֶשְׁחָקֵם כַּעֲפַר אָרֶץ כְּטִיט חוּצוֹת אֲדִקֵּם אֶרְקָעֵם. (שמ"ב כב 43)
I pounded them like dust of the earth, Stamped, crushed them like dirt of the streets.
2Sam 22:43
וביאר: 
והנה כלם קרובים בטעם... בעבור היותם גופות דקות.	Comment by חנן אריאל: הוסף בתרגום בסוגריים: [=השמות רקיע, דוק ושחק]	Comment by חנן אריאל: תרגם: במשמעות
הקשר בין השורש מל"ח לשורשים שח"ק ורק"ע מתחזק לאור תרגום יונתן לJer 38:11 וּבְלוֹיֵ מְלָחִים – וּבְלָאֵי שַׁחְקָן "worn rags" ולJosh 9:5 בָּלוֹת וּמְטֻלָּאוֹת – בְּלַן וּמרֻקְעִין "worn-out, patched". ובלשון חכמים שם העצם שְׁחָקִים (משנה, כתובות ה, ח) משמעו "בגדים בלויים".
לאור פירושי חכמי הלשון מתברר שיש קשר סמנטי מובהק בין הכנת הקטורת הדקה והעדינה לבין השמים הדקים ולבגדים הנשחקים. הקשר נטוע בשדה סמנטי רחב, הנשען על ארבעה שורשים: דק"ק, מל"ח, רק"ע ושׁח"ק.  
6. דיון ומסקנות
כאמור לעיל, התלבט סטרגנל אם לקשור את הפועל ממולח במגילות למשמע הנדיר "שחוק ובלוי" המופיע במקרא. Jean Carmignac צידד באפשרות הזאת, והציע לקשור את התואר ממולח לתיאור השמים בIsa 51:6, שבו הפועל נִמְלָחוּ "melt away" בא בתקבולת לפועל תִּבְלֶה "should wear out", ופראפרזה שלו מופיעה במגילת המלחמה: וגבורתם כעשן נמלח "like smoke [that] disappears" (1QM 15:10). קרמיניאק גם ציין לפסוק בJer 38:11 (שנדון לעיל). לאור המקורות שהביא, הציע קרמיניאק לפרש ממולח – "שחוק ביותר", "עדין כעשן":
En ce cas, MM(W)LḤ désignerait une chose spécialement dissociée et désagrégée, subtile comme la fumée. Approximativement on pourrait peut-être proposer en français la traduction: exhalaison. [footnoteRef:43] [43:  Carmignac, “MLḤ Il,” 80.] 

נראה שההצעה לפרש ממולח – "שחוק" (מילולית) כלומר "דק ועדין" הולמת ביותר את ההקשר במגילות ובספר שמות. כאמור לעיל, אפשר לבסס את הצעת הפירוש הזאת על שדה סמנטי רחב של ארבעה שורשים המשותפים לקטורת, לשמיים ולבגדים. זכה קרמיניאק לכוון לדעתם של חכמים גדולים בימי הביניים ולדעת המתרגם בכתב יד E של התרגום השומרוני לתורה.[footnoteRef:44] ואם בעיני ר' תנחום במאה ה13 נראה הפירוש הזה "הטוב ביותר" לא מן הנמנע שכך חשב המחבר הקומראני. ואכן, מראה הקשת בענן המהווה המקור לתיאור ממולח טוהר הוא מראה דק ועדין ביותר של טיפות מים זעירות המצטרפות זו לזו.  [44:  ראו הערה 4 לעיל. Tal, The Samaritan Targum, 102–103, סבור שזה תרגום מאוחר בהשפעת הערבית. ] 

ייתכן שהביטוי ממולח טוהר נושא גם משמעות תיאולוגית. מזרחי העמיד על הקושי של מחבר שירי עולת השבת לתאר ישויות רוחניות ומופשטות מצד אחד, הנראות לעין מצד שני.[footnoteRef:45] נראה שגם הצירוף ממולח טוהר נועד להדגשת הרוחניות של הרקיע ושל לבוש המלאכים המשרתים בו. כוונת המחבר של שירי עולת השבת היא לתאר מראה כמעט רוחני, דק ועדין ביותר.  [45:  ראו Mizrahi, “The Thirteenth Song,” 187.  ] 

לאור העיון, מוצע לפרש את הצירוף רקיע פלא ממולח טוהר "רקיע מופלא בעל זוהר דק ועדין" וכך גם יש לבאר את תיאור לבוש המלאכים כממולח טוהר – לבוש אור שאין דק ועדין ממנו. בשימוש הקומראני משמע שני הרכיבים בצירוף שונה ממשמעם המקורי. ממולח איננו קשור עוד לנתינת מלח אלא לדקות, ומשמעו (העיקרי לפחות) של טוהר הוא זוהר ולא זיכוך וטהרה.
תקציר
הצירוף ממולח טוהר מופיע ארבע פעמים בשירי עולת השבת לתיאור הרקיע ובגדי המלאכים. John Strugnell ורוב החוקרים אחריו הציעו לפרשו "purely blended". בחינת ההקשר שהצירוף מופיע בו ביצירה תומכת באפשרות שהשימוש בו החל לתיאור זוהר הרקיע וממנו התרחב גם לתיאור לבוש המלאכים. העיון בשדה הסמנטי של ארבעה שורשים המשותפים להכנת הקטורת, לבגדים ולשמיים – דק"ק, מל"ח, רק"ע, שׁח"ק – שדה סמנטי שכבר הבחינו בו המדקדקים העבריים בימי הביניים מחזק את טענתו של Jean Carmignac, שרוב החוקרים דחו, שהמשמע של ממולח הוא "דק ועדין". לדעתי, משמע הצירוף ממולח טוהר הוא "בעל זוהר דק ועדין". נוסף על הדיון מן ההיבט הלשוני, המאמר בוחן את הפירושים שהציעו החוקרים גם לאור התאמתם לתיאולוגיה הקומראנית. 
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